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AGREEMENT OF COOPERATION
IN SCIENCE AND EDUCATION

BETWEEN
PEOPLES’ FRIENDSHIP
UNIVERSITY OF RUSSIA (RUDN
University, RUSSIA)

AND
MUKHTAR AUEZOVA SOUTH
KAZAKHSTAN UNIVERSITY
(SKSU)
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Preamble

RUDN  University (Peoples’ Friendship
University of Russia, 6 Miklukho-Maklaya
Str., Moscow, 117198, Russian Federation)
represented by Rector Oleg A. Yastrebov,
acting under the basis of its Statute and
Mukhtar Auezov South Kazakhstan University
(adr. 160012, Shymkent City, Tauke khan
avenue,5) represented by Rector Dariya P.
Kozhamzharova, , acting under on the basis of
the basis of its Statute, hereinafter referred to
as Parties,

DDECLARING the mutual interests in the
fields of research, development, education,
training, transfer of technology and
dissemination of knowledge on long term non-
commercial basis;

RECOGNIZING the importance of the
universities’” role in the promotion of
international collaboration, equality and
increased contribution to the development of
society;

Hereby the Parties agree to enter into an
Agreement of Cooperation in Science and
Education between the two institutions

RUDN
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COIJIAIIEHUE O COTPYIHUYECTBE
B HAYKE M OBPA3OBAHUU
MEXTY
POCCHUIICKMM YHUBEPCUTETOM
JIPYKBEI HAPOJIOB
(PYIH)
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IOKHO-KA3AXCTAHCKAM
T'OCYIAPCTBEHHBIM
YHABEPCUTETOM UMEHU
M. AY330BA
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IIpeamoOy.ia

Poccuiickuit  yHuBepcuTeT ApYXOBI  HapoOJOB
(Poccusi, Mocksa, 117198 yn. Mukiyxo-Maknasi,
6), B muue mnpopektopa Jlapucet BaHOBHBI
EdpemoBoit, nmeiicTByiomeil Ha  OCHOBaHHUM
nosepenHoctu Ne0044-09/20-101 ot 22.05.2020 r.
u  IOxnHo-Kasaxcranckmif  rocymapcTBEHHBIM
yHuBepcuTeT uMeHH M. Aya30Ba, (160012, ropox
[IbmvMKeHT, MPOCHEKT Tayxe XaHa,5)
npencrasieHublt  [Ipencenarenem IlpaBnenwus-
PEKTOpPOM [I.M.H., mpodeccopom KoxxamsxapoBoii
Hapun  IlepHenioBHBI, JIeACTBYIOLIEH Ha
OCHOBaHMHM YCTaBa, B JlajibHElIIEM 0003HaYEHHBIE
KaK “CTOpoHBI”,

ITPU3HABASI BaXHOCTH POJIH YHUBEPCHTETOB B
IIPOABHIKEHUU MEXIYHAPOIHOTO COTPY/IHUYECTBA,
paBeHCTBA U BHECEHHs BKJala B pa3BUTHE
o01iecTBa;

CTopoHb! cornamaroTces 3aKIounTh CoraiieHue o
COTPYJHHYECTBE B HayKe U OOpa3OBaHHH MEXy
JIByMsl YHHUBEPCUTETaMHU, B TOM YHUCJIE B paMKax
CV CHI, VIIOC, xoTopoe OMKHO OXBAThIBATh
Bce  (aKyabTeThl,  HWHCTUTYTHI,  aKaJeMHH,
OMONMOTEKM ¥  aJMHHUCTPATHBHBIE  CIIYXKOBI



including within the framework of the CIS NU,
University of SCO, which shall encompass and
enhance the resource base at both Universities
according to the terms and conditions set out in
the Articles following hereunder.

Article 1
FORMAT OF COOPERATION

The cluster cooperation will take form of:

o exchange of  undergraduate  and
postgraduate students;
exchange of faculty and staff;

e joint research projects carried out by
researchers from both universities;

e mutual assistance in the establishment of
new programmes;

e exchange of information and publications;
organizing conferences and workshops;

e “Profile class and Regional Centre of
Russian language and pre-university
education of RUDN  University”,
“Resource Centre of RUDN University”
are established by mutual agreement of the
Parties to conduct training and other
activities in the relevant areas of study
and/or the study of the Russian language
assistance in organizing and holding the
RUDN University Open Olympics for
foreign citizens;

o others forms of cooperation for mutual
interest of both Parties, including the
creation development of a cluster approach
for regional education along priority
directions in Medicine, Engineering and
mining, Natural Sciences, Human
Sciences using direct and distant forms.

e development of relations on youth student
cooperation.

Article 2
FIELD OF COOPERATION

1. Collaboration between the Parties shall be
established within any field of common
interests.

2. Depending on financial means and practical
feasibility, the Parties shall establish joint
research and educational projects and
programmes. For each programme, both
cooperating universities shall appoint a
coordinator to be responsible for the
implementation of the programme. The
programme coordinators shall be responsible
to the relevant University authorities for

VHHBEpPCUTETOB, 4YTO YCHIIUT PECYpCHyK Oa3y
CTOpoH B COOTBETCTBHM C  YCJIOBUSIMH,
ycTaHOBIeHHBIMU CoraleHueM HUXKE.

Crartba 1
®OPMAT COTPYTHUYECTBA

KnacrepHoe coTpynHruecTBO OyeT OCYIIeCTBIISATLCS B
dhopme:

e 0OMEHOB CTYIEHTAaMU M aCTIUPaHTaMMU;

e oOMeHa COTpYIHUKAMMU;

®© COBMECTHBIX MHCC/IEOBATEIbCKUX MPOEKTOB,
MPOBOAUMBIX yccrenoBaTess MU oboux
YHHUBEPCHUTETOB;

® B3aUMONOMOILLI0 BO  BHEAPEHHHM  HOBBIX
nporpamm;

e oOmeHa uHdpopmauuei U MyOIUKaLUSIMY;

® OpraHM3alMU KOH(MEpeHLUH U CeMUHAPOB;

e co3zaHHe NO B3auMHOMY comtacuio CTopoH
npoduiIbHBIX KJlaccoB, LleHTpoB pycckoro
A3blKa M JOBY30BCKOM TMOJArOTOBKH s
NPOBEACHHUS o0yuarommx u UHBIX
MEPOIPUATHUH 10 MPOPUIILHBIM HaNpPaBICHUSIM
00yUeHHUS U/WITN H3YUYEHHIO PYCCKOTO A3bIKa;

® COACHCTBME B OpraHu3alMM M TIPOBEIECHHUH
OTKpBITBIX Onumnuan PYJIH st
MHOCTpPAHHBIX IPakK/aH;

e gpyrux ¢Gopm cOTpyaHMYECTBa B pamKax
uHTepecoB obeux CTOpPOH, B TOM HHCIeE
pasBuTHE KJ1aCTepPHOTO rnoaxona B
00pa30BaTeNIbHOM ¢

® ATEJBHOCTM B paMKax  MPHOPUTETHBIX
HanpaBjieHUd B 001acTM  MEAMLMHCKHX,
MH)KEHEPHBIX, ECTECTBEHHBIX M I'YMaHUTaPHbBIX
HayK C  MCHOJIb30BaHMEM  OYHBIX U
JVCTaHLIMOHHBIX 00pa3oBaTeIbHbIX
TEXHOJIOTHM;

® DPa3BUTHA OTHOIIEHMH MO  MOJIOASKHOMY
CTYI€HYECKOMY COTPYAHHUYECTBY.

Crarbs 2
OBJIACTU COTPYITHUYECTBA

1. CorpynHuuecTtBo Mexay CTOpoHaMH AOJKHO ObITh
YCTaHOBJIEHO B 00/1aCTAX B3aUMHBIX HHTEPECOB.

2. B 3aBMCMMOCTH OT (UHAHCOBBIX M (PHU3HYECKHX
BO3MOXHOCTeH, CTOpoHaMm cielayeT peanu3oBaTh
B3aMMHbIE UCCIIE0BATENBCKHE U 00pa3oBaTebHbIe
NPOEKTBI U nporpaMmbl. JIns Kakaod nporpaMmmal
06e CTOpOHBI NO/KHBI Ha3HAYMTh KOOPAHMHATOpA,
OTBETCTBEHHOI0 3a peajld3alMio [POrpamMbl.
KoopauHaTopsl nporpamMM A0/KHBI OTUUTHIBATHCS
32 COCTOSHME M CTarTyC IIPOEKTOB Mepen
COOTBETCTBYIOLIMMH CITYy)KOaMH  YHHUBEPCUTETOB
OZIUH a3 B rof.



(8]

reporting on the project status once a year.

The different faculties, institutes, academies,
colleges, departments and scientific centers in
both universities are authorized to sign mutual
work programmes to achieve the aims of this
Agreement.

The mode of ownership of research materials
and research findings shall correspond to the
prevalent regulations of the Parties.

Article 3
EXCHANGE OF STUDENTS

The Parties accept, upon mutual agreement,
exchange students on a reciprocal basis. The
details of student exchanges shall be mutually
determined by each Party in the work
programmes signed in the framework of this
Agreement.

The Parties will facilitate the securing of
residence and academic activities for students,
if applicable and necessary during the period
of stay in the host University.

Article 4
EXCHANGE OF STAFF

The purpose of normal exchange of university
staff shall be teaching and research.

Following receipt of written credentials and
proposed activities, either Party may submit a
letter of invitation to the other Party thereto
outlining the proposed terms and conditions
under which the visit is to take place.

Negotiations between the Parties concerning
such  proposed visits shall include
consideration of the methods and source of
funding for the expenses of the visiting faculty
and staff members.

Article 5
VOCATIONAL TRAINING AND
EXCHANGE OF ADMINISTRATIVE
AND TECHNICAL STAFF

The Parties shall, upon mutual agreement,
offer training opportunities to
administrative and technical staff on a
reciprocal basis.

Where such training opportunities are
offered, the provisions of clause 3 of

@DakynbTeTbl, UHCTUTYTHI, akaJeMHuu, Kadeapsl U
HayuHble  LeHTpbl  CTOpPOH  YNOJIHOMOYEHbI
3aKJIIOYaTh  B3aMMHble  paboyue  Nporpammbl,
HarnpaB/IeHHbIE Ha JJOCTIKEHHUE LieJIeH HaCTOSLLEro
CornaweHnus.

[TpaBuna BJIaJICHUS ucclieoBaTebCKUMHU
marepuaiamu M pesysjbTaTaMd  MCClIelOBaHUH
JLOJIXKHBI COOTBETCTBOBATh npaBuiam,

JEHCTBYIOLIMM B 000MX YHHUBEPCUTETAX.

Crarbps 3
CTYJIEHYECKHUE OBMEHBI

CTOpOHbBI MPUHUMAIOT, N0 B3aUMHOMY COIVIACHIO,
OMpe/eseHHOe  KOJIMYeCTBO  CTYJEHTOB  Ha
ABycTOpoHHeH ocHoBe. [logpoGHOCTH 0OMEHOB
JOJDKHBI  OBITh ~ COIIACOBaHbl CTOPOHAMH B
oTAeNbHOM paboyeil mnporpamme B pamkax
HacTosiuiero ComateHusl.

O6e CTOpOHbI AO/KHBI COIEHCTBOBATH CTYIEHTAM
B o0ecrieueHHMH MpeObIBAHKUS W aKaAeMHUYECKOH
JeATeIbHOCTH, €CJIH 3TO TMPUMEHHMO WM
HEOOXOOMMO B  mepuox WX OOy4eHUs B
NpUHUMAIOIIEM YHUBEPCUTETE.

Crarba 4
OBMEH COTPYITHUKAMMAX
[lenb oOMeHa COTpPyOAHMKAMM YHHBEPCHUTETOB

3aKJIFOYaeTCH B OCYILECTBIEHUU
MPEINoIaBaTe/IbCKOW ESITEIbHOCTH U NPOBEIEHUM
UCClIefOBaHUH.

B orBer Ha mnpucnaHHbIM 3ampoc C pe3toMe U
NporpaMMoi AesTenbHOCTH, kaxnas u3 CTopoH
MOJKET HarpaBUTh APYroi MUCbMO-TpUIIALIEHHE C
0003Ha4YeHHEeM CPOKOB U YCJIOBHM, MpPU KOTOPBIX
BO3MOKHO peain30BaTh JaHHbIH BU3MT.

MeTozbl U MICTOYHHKY (PHHAHCUPOBAHHUS 3aTpaT A1
COTPYJHUKOB, TNpPUOBIBAIOIIMX B paMKaX TaKUX
BU3UTOB, JIO/DKHBI OBITh YUTeHbl U 3apaHee
cornacoBaHbl Mexxay CTopoHamH.

Crarbs S
ITOBBIIIEHUE KBAJIM®UKAIIUNA U
OBMEH AAIMUHUCTPATUBHBIM U

TEXHUYECKHUM ITEPCOHAJIOM

CropoHam crenyeT, Mo B3aMMHOMY COTJIaCHIO,
npeqiaratb  BO3MOXKHOCTH IO  TOBBIILIEHHUIO
KBaJU(pUKauu aIMHUHUCTPATUBHOTO u
TEXHUUYECKOr0 ITepcoHalla Ha JBYCTOPOHHEH
OCHOBE.

B ciyyae BO3HUKHOBEHUS TaKuX
BO3MOXHOCTEH, CIEeIyeT PYKOBOJCTBOBATHCS



Article 4 shall apply.

Article 6
FUNDING AND FINANCE

Exchange or visits under this Agreement
shall be organized reciprocally on an
honorary basis.

Both institutions shall also endeavor to
secure financial support for
implementation of the Agreement from
national and international institutions.

Financial matters will have to be
negotiated for each specific project or
programme and regulate them in the form
of work programmes.

Article 7
MANAGEMENT AND
ADMINISTARATION

. The Parties subscribe to the policy of equal
opportunity and do not discriminate on the
basis of race, gender, age, ethnicity,
religion, national origin or disability.

. Negotiation, implementation and reporting
on the progress concerning the
collaboration shall be coordinated by:

- Maria A. Kurka, Director of Department
of International Cooperation in Science
and Education,

e-mail: kurka-ma@rudn.ru;

Tel.: +7 (495) 434-70-08 (ext. 11-20)

- Angelina V. Osipova, head;jf the
Organizational and Financial support of
International Projects and cooperation
with Network Universities

e-mail: osipova-av(@rudn.ru;

Ten.: +7 (495) 787-38-03 (106. 15-06)
-Arida  Turymshayeva, Head of
International cooperation center,

e-mail: upvo-ms-sksu@yandex.kz;

Ten.: +7(7252) 21-41-54

COIep)KaHUEM TYHKTa 3 CTaThu 4.

Crarpda 6
CPEJACTBA U PUHAHCHUPOBAHHUE

. OOMEHBI UIU BHU3UTHI B paMKax HaCTOAILIETO

CornameHnust 10/DKHBI OBITH OPraHU30BaHbl HA
B3aHMHOM U JIBYCTOPOHHEH OCHOBE.

: CTOpOHbI JOJDKHBI CTPEMUTHCA K pe€alin3allui

Hactosimero  CornaiieHus IIyTéM  IIOMCKa

(UHAHCOBOW  MOMIEPKKH CO  CTOPOHBI
HalMOHAJIbHBIX 7 MEXy HApOAHBIX
OpraHu3aluii.

. YcnoBus (UHAHCHPOBAHUS JOJDKHBI OBITH

COIIaCOBaHBI JUI KaXJIOTr0 INPOEKTa WU
nporpamMmbl, peamusyemoii CrtopoHamMu
peryaMpoBaThes myTeM pabouux nporpamm.

Crarba 7
MEHE/J)KMEHT U YIIPABJIEHUE

1. CropoHBI COMJAIIAIOTCS C  IOJUTHKOR
paBeHCTBA BO3MOXKHOCTEM 10  pacoBOMY,
TI0JIOBOMY, BO3PacTHOMY, THUYECKOMY,
pEIUrMo3HOMY, HAllMOHAJIBHOMY IIPU3HAKY, a
TaKKe MPU3HAKy UHBATUIHOCTH.

2. [IleperoBopsl, peanu3auus U OTYETHI I10
nmpoueccy, KacamoIlleMycs COTpyIHHYECTBa
mexay Croponamu, Oyaer OCyHIECTBIATHCS
KOOpJIMHATOPAMH:

-Kypka Mapuss  AHarosibeBHa, JUPEKTOP
JlemapramMeHTa MEXIYHapOJAHOIO HAyYHOIO M
00pa3oBaTesbHOTO COTPYHUYECTBA,
e-mail: kurka-ma@rudn.ru;

ten.: +7 (495) 434-70-08 (n06. 11-20)

- OcunoBa AnrenuHa BanepbeBHa, HayaabHUK
oTIeNa OpraHU3alMOHHO-(UHAHCOBOTO
COTIPOBOXKACHUS MEXIYHAPOAHBIX MPOEKTOB U
KOOpIMHALMK COTPYJHHYECTBA C CETEBBIMHU
YHHUBEPCHUTETAMH,

e-mail: osipova-av@rudn.ru;

ten.: +7 (495) 787-38-03 (m06. 15-06)

-Typeimiaea Apuna TypraubekoBHa,
JIAPEKTOP I{enTpa MEX/1y HAapOAHOIO
COTPYHHYECTBA,

e-mail: upvo-ms-sksu@yandex.kz;
Ten.: +7(7252) 21-41-54



3. Issues about ongoing activities, including
rights and obligations of each party, shall be
notified or communicated to the offices
mentioned in clause 2 above.

4. This Agreement shall have duration of five
years and be renewable for a further five
years unless either Party gives notice of
termination not later than six months prior
to the expiry date of the existing
Agreement.

5. Renewal of the Agreement shall be agreed
upon jointly by the Parties.

6. Any alterations of the Agreement shall be
agreed upon jointly by the Parties and
submitted in accordance with the same
procedure as the original Agreement and
shall be expressed in writing.

7. This Agreement is made in 2 (two) hard
copies in English and in Russian, each of
them being equally authentic.
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FOR
MUKHTAR AUEZOVA SOUTH
KAZAKHSTAN UNIVERSITY

RECTOR
DARIYA P. KOZHAMZHAROVA

. Bonpockl, BO3HMKarOIIME B paMKax

peanu3anuu HaCTOsICTO Comamem/m,
BKJIFO4Has ImpaBa H 00sI3aHHOCTHU CTOpOH,
JOJIDKHBI OBITH Ie€peaaHbl JIMIaMm,

YIOJHOMOYEHHBIM B IIYHKTE 2 HacTosLIeH
CTaThbH.

4. Hacrosmee CornanieHne 3aK/HOYaeTcsl Ha
Cpok B S5 (msaTh) J€T W MOXET OBITh
aBTOMATHYECKH MPOJIEHO Ha TOT XK€ CPOK, B
cinyyae eciad oxHa U3 CTOpOH HE YBEIOMHT
JPYTYIO O PacTOPXEHUH B CPOK 70 6 (L1ecTb)
MECSIEB JI0 JarTbl HCTEYEHHS HACTOSIIErO
CoraieHus.

5. Oonosienue CorjameHuss IOJKHO OBITh
B3aMMHO coriiacoBaHo obenmu CTOpOHAMH.

6. Jlwobrele wusMenenus B  CornamieHuu
JIOJDKHBI  OBITh ~ B3aUMHO  OTOBOPEHBI U
conmacoBanbl ~ CTOpoHaMH,  TOCIE  YEro
NUCBMEHHO  OGOpMJIEGHBI B TOM XK€

HOPMaTHBHOM IOPS/IKE, YTO M OpPHUIHHAIBHOE
Coryamenue.

7. Hacrosiee CornaileHue COCTaBICHO B 2
(IByX) 3K3eMIUISIpax Ha aHIVIUHCKOM U PyCCKOM
SI3bIKaX, KaXA0€ W3  KOTOPhIX  HMEIOT
OJIMHAKOBYIO CHUITY.

34
IO)KHO-KASAXCTAHCKUI/IFI
IT'OCYIAPCTBEHHBIN

YHUBEPCUTET UMEHHU M. AY330BA

INPEACEJATEJIb IIPABJIEHUA
PEKTOP
JAPUSA NIEPIIEIIOBHA
KAJKKAMXKAPOBA



